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Llese 0aHHOU cmambu — omMemume OCHOBHble HANPAsJieHUs Ucc1e008aHUsA
CeMaHmuKu cJ108006pa308aHuUA U NOKA3dMb, KAK peuwdms 3mu C/I0XHble Npobiemsl
8 Hogol napadueme 3HaHul. OOHOU U3 NPUYUH C/TOXHOCMU C/108006pazogamers-
HoU ceMaHmMuku s8/19emcsa NPOMeXXymo4HbIl xapakmep c/108006pazo8aHus. Takue
He Haweowue 06BACHeHUS 80NPOChI, KAK hpupauweHue 3Ha4yeHUs NPOU3B0OHbIX, UX
MHO0203HAYHOCMb, Npedsiaedemcs pelidme Memoo0amu Ko2HUMUBHOU TUH28UCMUKU
(KoeHUMUBHO-OUCKYpcUBHbIli N0OX00), 88edeHUEM MAKUX NOHAMUU, KAk KoHuenm,
UHepeHyUs, npono3uyus, npomomun. Pesynemam: cnogoobpazosamesbHas na-
paouema moxxem 6bims NpedcmassieHd Kak NPoNo3UYUOHAIbHAS cmpykmypa. Tekcm
nomozaem ebi6pams JICB MHO203HAYHO20 C/108d. bnazodaps uH@epeHyuu noay4daem
3HAHUA 0 C/108€, 8bIXO0AUUE 3a npedesibl mekcma. [I[pomomunudeckuli N00xXo0 No360-
Jisem paccmampugames omoesibHbIl C/108006pA308ameribHbIG Mun KaK npomomun
coomeemcmaytoujeli c;108006paszosamesibHoli Kamezopuu, d MHO203HAYHOE NPo-
U3800HOE — KAK NpOMOMUNUYECKYI0 CMpyKmMypy, UMelouyro yeHmp u nepugepuro.
MoxHO 2080pUMb O HANUYUU CUHOHUMUYHbIX hOPMAHMOB 80 (hPAHUY3CKOM A3bIKE.
CnogoobpaszosamesbHyt0 AGHMOHUMUIO NPeddzaemcsa paccMampugams Kak 4acmeo
MOoOycHOU Kamezopuu ompuyaHus. Kaxowll u3 3ampoHymeix 80npocos 3acsiyxusdaem
0mMOoesIbHo20 PaccMompeHus.

Kniouesvie cnosa: ceMaHTyKa c1o0BOOOPa30BaHsI, KOTHUTUBHBIE METOJIbI, KOH-
LIETIT, IPOTOTHII, IPOIO3ULVIS, MHepeHI s, TIO/ICeMNsT, CUHOHUMSI, QHTOHU-
MU, TAPOHUMUSL.



POMEXXYTOUHBIII CTAaTyC CTOBOOOpa3OBaHNUA

(MeXly TpaMMaTUKON 1 JIEKCUKOII, OTMe-

yeHHbIN enie B 50-x rr. XX B.[3, ¢. 155-156],
ABJIACTCS OFHOI U3 IPUYNH CJIOXKHOCTY €TI0 CeMaH-
Ky, ClIoBOOOpa3oBaHIe «CKOpee TpaMMaTIYHO 10
CBOElI BHYTPEHHEN OpraHu3alyy, HO ABHO JIEKCUY-
HO 10 CBOMM 3ajja4aM, LIe/IAM Y HeIIOCPeICTBEHHBIM
¢byskmsamM» [1;2]. [paMmaTiyecknit XapakTep ClI0BO-
00pa3oBaHVIsA MPOSAB/IAETCA B HAJINYMN KOMIUIEKCHBIX
[IVIHIALL CIOBOOOPa3oBaHys (CTI0BOOOPa3OBaTe/IbHbII
THIIL, CI0BOOOpa3oBareybHas mapaaurma (CII), cnoso-
06pasoBaTe/IbHAA LIETIOYKA), @ TAKXKE B BBIBOJIVIMOCTY
JIEKCIYECKOTO 3HAUEHNAA CMHTaKCUYeCKIIX IepUBaTOB
(repmuH E. Kypunosuua).

CrefiyeT OTMETUTD, YTO IIepeYyIC/ICHHbIE BbIIIIe
IpOo6/IeMBI CHCTEMHOCTH, PETY/LIPHOCTI CIOBOOOpa-
30BaHNS YCIIEIIHO PElIAIICh B CTPYKTYPAICTCKOI
TapaiurMe IVMHIBUCTUYeCKIX ccefoBanmit. OfHaKo
TP CTPYKTYPAINCTCKOM IIOfIXOie MHOTYIE IIPOO/IEMBbI
CeMaHTUKM (B YaCTHOCTM, CEMAaHTVKI CJIOBOOOpa3oBa-
HJ1S1) He HAIIJIY CBOETO pelieHyst. KoMIIoHeHTHbI
CeMHBII aHaym3 (IIpY BCeX CBOMX JOCTOMHCTBAX) TOXe
He BCeI7ia OIPaB/aH, HOCKO/IbKY CeMbI HEOHOPOJIHBDL
Ecmu mpencraBuTey JeCKpUNTUBHON IMHTBUCTYKY
BOIIPOCAMV CEMAHTHKY BOOOIIe He 3aHIMAINCD, TO
THOIIBITKY T€HePATUBICTOB B 9TOM HAIIPaB/ICHV MOX-
HO NIpM3HATh HeyaadHbIMU. OOpaliieHne, TOMIMO
aHa/MN3a, K CUHTe3y IMPOU3BOAHBIX [9;16;15;19;20] 1,
CTIefIOBATE/IbHO, B CBA3Y C 9TUM K IIpo06/IeMe BbIBOMIU-
MOCTH JIeKCuYecKoro sHadeHus (J13), mpousBogHOro
U3 3HAYEHMA €r0 KOMIIOHEHTOB, K IIPOU3BOIHBIM C
VIVIOMATIYeCKO U HeM/IVIOMATNYeCKOl CEMaHTHKO,
K CeMaHTIYeCKVIM TIPUPAIEHVSM CHHTAKCUIeCKOTO
U JIEKCMYEeCKOTO TUIIOB [5;6;20] mpezcTaBisieT co60it
Ha4aJsIo MOJX0/ia K HOBOJ Hay4YHOM ITapajiurMe.

B paMKkax coBpeMeHHOJI KOTHUTHBHOI Iapa-
JUTMBI IIPY KOTHUTUBHO-AVMCKYPCUBHOM HOLXOfie
(E.C. Kyobpsxosa, E.I bensesckas, H.H. bonpeipes,
B.3. [IeMbsTHKOB U JIp.) LI€TIbIO VICCTIENOBAHISI CTABUTCS
He TOJ/IbKO OIVCaHNe, HO U OOBbACHEHNe TaKVX SBJle-
HIIL, KaK MTpYpalljeHyie 3HaYeHNs I MHOTO3HAYHOCTD
IPOM3BOJHBIX C MIOMOIIBIO TAaKMX TIOHATHIA, KaK KOH-
LIeIIT, IPOTOTHIL, IIpono3nys, nHpepeHiysA. Konnen-
ThI IIPECTAB/IIOT OO0 Te MfieaIbHbIe, a0CTPAKTHBIE
©IVIHUIIBI, CMBIC/IbI, KOTOPBIMM Y€IOBEK OIlepypyeT B
Tporiecce MpIyTeH . KOHIIEIT CTy>KUT «00bACHEHNIO
€[IVIHVII] MEHTA/IbHbIX VIV IICUXITIECKIX PECYPCOB Ha-
ILIETO CO3HAHNA 11 TOJ MH(OPMAIVIOHHOI CTPYKTYPB,
KOTOpasi OTpaXkaeT 3HaHMe I OIIBIT YesioBekay». Ecim
paccMaTpuBaTh CIOBO KaK KOHIIEIT,«CXBaueHHBII
3HAKOM», TO IIPOM3BOJIHOE CJIOBO «CXBATBIBAET» 00'b-
elMHeHNe KOHLeNTOB[8, ¢.425] mpou3BOAILEro C/IoBa
1 (OpMaHTAa, Co3/IaBas/ BOCCO3[aBas HOBOe/ IpyToe
CJIOBO M KOHLENT. Tak, ceMaHTUYecKast CTPYKTypa
cnosa chanteur (personne qui chante) nmpepcrasiser
co6011 06'beHEHNE KOHLIETITOB I7Iarosna chanter u
cypduxca nponssopntens geiicTeus —eur. OGHUM
U3 TUIIOB KOHIIEINITOB, JIeXAIIVX B OCHOBE CeMaH-
TYIKY TIPOVM3BOJHBIX U CJIOXKHBIX C/IOB, SBJISAIOTCS
IPOIO3MLIMOHA/IbHbBIE CTPYKTYPHI [8, c.408]. Ha-
npumep: Il fait ses études a lécole - Il est écolier. On
y4auTcs B mKojie — OH MIKONTbHMK. MOXKHO 3aMeTUTB,
YTO IPONO3NUIMOHAIBHAS CTPYKTYPa C ee 6a30BbIM

IPEIVIKATOM ¥ apTyMeHTaMM, CeMaHTUYEeCKIEe OTHO-
ILIeHVIA MKy KOTOPbIMI (PYHKIMOHMPYIOT KaK areHc,
TaIyeHc, OeHeUIMAHT, MHCTPYMEHT, HaXOAMT CBOe
OTpaKeHNe B CTPYKTYpPe OTINIATONLHON CI0BOOOPa-
30BaTe/IbHOI IapajrMbl.

OrrnaronbHas CII Ha HapogHOIT OCHOBE

-oir -age JeficTBIE HIH
-eur(euse) \ -ement €0 pe3yJIbTaT
s \ / -ade COCTOSIHHE
OpyIue IeUCTBUSI / -g!
-eur -ure TperMer,
[EUCTBYIOLIIEE -is o
KOHKPCTHBIN
JIMUO -ette
—ée pesynpTar
-erie JelicTBus
-ier, -iére
—Oll', -erie
MECTO AEUCTBUS

ITpumep KoHKpeTHOIT oTrIaronbHol CII

laver
laveur, -euse lavage
laveuse lavement
laveur lavure
lavoir laverie lavette

Oco6EeHHOCTBIO ITPOV3BOJHOTO CTIOBA, B OT/IIYNE
OT IIPOCTOTO, ABJIAACTCSA €T0 ABOVHAA peepeHIs: K
MMPpY Bellleit ¥ K Mupy crioB |7, ¢. 90-91]. HecomuenHo,
pedepeHTHOCTD [0 OTHOMLIEHNUIO K MUPY C/I0B, MOTH-
BUPOBAaHHOCTb IIPOM3BOIHOTO CTI0BA €TI0 IIPOM3BOIS-
I[VIM CHMMaeT IO/THOCTBIO WM YaCTUYHO IIPOOIeMy
IIPOM3BO/IBHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAKA 110 OTHOIIEHMIO K
IIPOM3BOJIHBIM CJIOBaM C HEMIMOMATIYECKOI CeMaH-
TUKOJL, HaTIpuMep: centralizer — centralisation.

Tekcr, ec/ut ero paccMaTpuBaTh Kak BepbanpHoe
TpefcTaByeHye gperiMa, MOXKeT IIOMOYb B OIIpeierie-
Hym JI3 nmponsBopHbIX. B TekcTe crymmarommit (unra-
IOLMIT) fietaeT BbIOop Hy>kHOro JICB MHOr0O3Hau4HOTO
C7I0Ba, OTIpefe/IsAeT KaTeropuaTbHOe 3HAYEHNe ITPOM3-
BOJIHOTO (CYIeCTBUTENIbHOE VIV IIPU/IAraTe/IbHoOe),
yTouHseT JI3 TeKCMKO-CMHTaKCUYeCKOro epyuBaTa
(HampuMep, [IeIICTBYIOIee U0 MU OPYAMVe Jieil-
ctBust). [Ipon3BofiHOE € OT/IMYHBIMYU OT UCXORHOI
(OpMBI cofiepyKaHMeM Y CUHTaKCUYeCcKoit QyHKImer
(26, c. 16].

C nomorpbio TekcTa onpepernsaercs JI3 Tex upyo-
MaTI9eCKIX TPOVI3BOJJHBIX, KOTOPbIE, B CBOIO OU€perib,
TIOMOTAIOT PaCKPBITh CMBICTI TEKCTA, HATIPUMED:

— Je ne fais pas toujours le goudron. Je suis coffreur.

- Coffreur?

— Jarrange le coffrage pour le béton.

HenonsiTHoe cTyzeHTy c1oBo coffreur (omamy6-
IVIK) pabounii IOACHAET CTIOBOM coffrage (0OIIVBKa,
omanyoka).

KorHnTyBHast TMHIBUCTMKA BBOJUT IIOHATHE
yH(pepeHINI — IIO/TyYeHNsT «BBIBOSHBIX JAHHBIX B
npotecce 06paboTky MHPOpMaLVM /M A3bIKA U
CaMo BBIBOJIHOE 3HaHIIe, yMO3aK/IIoueHme». Pedn, cre-
JIOBaTe/IbHO, MJET O 3HAHNI, JIEXKAILIEM 32 ITpefie/iaMu
TeKcTa. [10/TyunTh 9TI BHIBOJHBIE 3HAHVST MO>KHO U



IPY OTCYTCTBUM TEKCTa, 3Hasl CUTYALNIO, IIPU KOTO-
Poit co3maBanoch ato cnoBo. Tak, balkanisation - ato
pasapobrneHne, pacwieHeHue (IO0OHOe TOMY, YTO
npoucxopmio Ha bankanax), arabisation — nepexop,
B ObIBIIVX (PPAHIIY3CKMX KOJIOHVISIX CCTEMBI 00pa-
3oBauusi, CMM u nip. Ha apaOCKMit I3bIK; @ BO BpeMsI
aMepMKaHCKoI1 BoiiHbl Bo BretHame CIIA mpenrio-
YUTa/IV BECTH ee PyKaMyl BbeTHAMIIEB, OTCIOja CTIOBA
vietnamiser (la guerre), vietnamisation.

Bonbiiort maTEpEC BHISBIBAET CTIOXKHBIIL BOIIPOC
MHOTO3HAYHOCTY [TPOU3BOJALINX Y TPOU3BOJHBIX.
Mexly 3Ha4eHMAMY MHOTO3HAYHOTO C/IOBA CyIIje-
CTBYeT OIIpefie/ieHHas CBsI3b, YeTO He HAOMoaeTcst
B OMOHMMaX [14, c. 382]. TIpousBogHOe mepenaet
OOBIYHO He BCe 3HAYEHMsI IPOMU3BOMSIIETO C/IOBA.
Tax, 13 mecTy 3HaYeHMIT C/TOBa structure, OTMe4eH-
HBIX B cioBape Petit Larousse 2005, muib ogHO Te-
penaeTcst MPOM3BOAHBIM structurel (OTHOCAIIMIACS K
9KOHOMITYECKIM, OOII[eCTBEHHBIM, ieMOrpadIecKnm
CTPYKTypam), TOrAa Kak structural OTHOCHTCS K Te0/1o-
TYYeCKVIM CTPYKTYPaM 1 K CTPYKTYPHOI IMHTBUCTH-
Ke. B coBpemeHHBIX croBapsx structural u structurel
paccMaTpPUBAIOTCS KaK pasHble C/I0BA. AHATIOTMYHO
c atum: cultural/ culturel, éclaircissage/ éclaircissement,
programmeur/ programateur, atterrissage/ atterrissement,
plafonnage/ plafonnement, effleurage/ effleurement. Vix
MOYKHO CYUTATD CIOBOOOPA30BaTeIbHBIMI ITAPOHNMA-
M1, TIOCKO/IBKY Y HUX pasHasi peepeHTHOCTD 1 pas-
Has KoHIlenTyanmusanys. C Ipyroil CTOPOHBI, TaKye
C7IOBa, KaK Creusage ¥ creusement, cieyeT IpU3HaTh
CTI0BOOOPA30BaTe/IbHBIMI BapMaHTaMM, TaK KaK OHI
BBIPKAKOT OfinH KoHIenT. KcTaT, B cioBapsix oHm
IPEJICTAB/IEHBI B OJIHOIT CTAThe.

YT0 KacaeTcsi CMIHOHMMMIY B CTIOBOOOPA3OBaHNUIA,
TO €CTh BCe OCHOBAHUSI TOBOPUTD O CUHOHMMITIHBIX
dbopmaHnTax: -age, -ement, -ation 11 0603HaYEHVI

VIMEH JIeVICTBUS, -ien, -ais, -0is, -ain oI dTHUIECKUX
VIMEH, SUr-, super-, ultra-, extra-, hyper- iy HayMeHOBa-
HA BBICOKON MHTEHCUBHOCTI. OTHAKO BO3MOKHOCTb
CMHOHVIMUM ITPOBOJIHBIX BbI3bIBAET COMHEHMUSI.

I[Tpo6embl cTOBOOOPa30BaTEIbHON AHTOHUMUY
PV KOTHUTVBHOM IIOJIXO/ie MO>KHO PacCMaTpuBaTh
KaK 4acTb IIPOO/IeMbl MOJYCHOT KaTerOpUM OTpPULa-
Hus1. Bo dpanIysckom cmoBoobpasoBaHmy 9Ta Kare-
rOpsi HAXO[IUT CBO€E BBIPAXKEHVE B TPOU3BOJHBIX C
npedukcamu in- (certain/incertain), dé- (centraliser/
décentraliser), non- (agression/ non-agression), mé-
(content/ mécontent), anti-(fasciste/ anti-fasciste).

K cnoBoob6pasoBare/ibHbIM KaTeropysiM BO3MO-
YKEH TMPOTOTUITMYECKNIT TTofIxof. Tak, ist Kareropum
JeVICTBYIOLIETO JIMI[A IIPY OTITIATO/IBHOM 00pa3oBa-
HIY Ha HAPOJJHOV OCHOBE IPOTOTUIINYHBIM SIBJISIETCS
cnoBoobpasosarenbubiit Tuil (CT) Ha -eur(travailleur),
1A o6osHadeHus stHudeckux uMeH — CT Ha
-ien(autrichien), B cToBOOOpa3oBaTe/IbHO KaTErOPUN
mevictBus ato CT Ha -age (lavage) 11st OTI/Iar0NbHBIX
obpasoBaHuit Ha HaponHott ocHoBe u CT Ha -ation
(accélération) pyist OTITIATONBHBIX MTPOU3BONHBIX Ha
KHIDKHOW OCHOBe.

MHOro3Ha4HOe IPOU3BOJHOE CIOBO MOXKET
paccMaTpuBaThCs KaK MIPOTOTUIINYECKAst CTPYKTYpa
B «pacupeHHol Bepcuu (version étendue») — B Tep-
munonmoruu JK. Knebepa — [17; 18, ¢.58-63], umeto-
was ueHTp u nepudeputo. JICB, npencrassionmit
[7IaBHOE 3HaYeHIe, MOXKHO CYMTATh IPOTOTUIIOM
aroro cinoBa. Hanpumep, B croBe représentation
npoTtoTunudeckum Asinsercs JICB co sHaueHneM
«action de rendre sensible qqch au moyen d’une figure,
d’un symbole, d’'un signe»(Bocpoussenenne, oTo-
OpaxkeHue).

PasymeeTcs1, KayK/[blil 3 3aTPOHYTHIX BOIIPOCOB
3aC/Ty>KMBAeT OT/e/IBHOTO PACCMOTPEHVISL.
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ABOUT SEMANTICS OF WORD FORMATION ON FRENCH MATERIAL
I. A. Tsybova
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119454, Russia.

Abstract: The purpose of the paper is to show how to study the semantics of word-formation by new paradigm.
The intermediate character of word-formation is one of causes of the complexity of its semantics. Structural linguistics
did not find the explanation of such questions as addition of the sense of derived words, semantics of polysemantic
derived words by its methods. So these problems can be settled by new methods: cognitive paradigm (cognitive-
discoursive approach) using such notions as concept, inference, proposition, prototype. Results: the derivational
paradigm can be represented as a propositional structure and one of derivational type as the prototype of derivational
category. Text facilitates to determine the meaning of polysemantic derived words. Thanks to inference we receive
knowledge about words beyond the text. It is possible to deal with synonymic formants and antonymy of derived
words. Each of these problems deserves to be studied separately.

Key words: semantics of word-formation, cognitive method, concept, prototype, proposition, inference,
polysemy, antonymy, synonymy, paronymy.
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